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مقدمه ی نسخه ی جدید

قلــــــــم را آن زبان نبود که ســــــــر عشــــــــق گوید باز
ومندی ز یــــــــر اســــــــت شــــــــرح آر ورای حــــــــد تقر

خواننده گرامی و ارجمند در این مقدمه کوتاه و مختصر من سر آن ندارم که در باب 
یرا تردیدی نیست که دیوان حافظ  یم ز عظمت حافظ و غزلهای ناب او سخنی بگو
بانان  ین شاعر در میان فارسی ز ین دیوان شعر فارسی و خود او محبوب تر پرخواننده تر
جهان است بلکه می خواهم نسخه ای از حافظ را تقدیم دوستداران این شاعر آسمانی 
کنم که به دلایل بیشماری بی نظیر است. از سال 1306 شمسی که عبدالرحیم خلخالی 
ین نسخه موجود از غزلیات حافظ انجام داد و به  نخستین تصحیح را بر روی کهن تر
ین چاپ معروف حافظ به  چاپ رساند )نسخه ای که بعدها پایه و اساس مشهورتر
یژه در  ینی شد( بیش از یک سده می گذرد در طول این سده و به و نام غنی _ قزو
دهه های اخیر در سایه تلاش وافری که در راستای تصحیح و پاکیزه سازی و چاپ 
نسخه های مکرری از سروده های خواجه شیراز توسط پژوهشگران عرصهٔ حافظ پژوهی 
بعمل آمد که حاصل آن وجود تعداد قابل توجهی از نسخ قابل اعتنا می باشد چنین 
به نظر می رسید که تلاش در جستجوی نسخه »اصح و اکمل« به سر منزل مقصود 
رسیده باشد و صلاح و صرفه در آن است که مساعی و همت تلاشگران این عرصه 
بان حافظ باشد و به اصطلاح رایج پژوهش باید  باید معطوف به واکاوی در ذهن و ز
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یا بر همین  در باب معناشناسی و درون مایهٔ اشعار حافظ مصروف شود که خودم نیز قو
یهای پنهان  ین سخن »باشد اندر پرده باز باور بوده و هستم. اما گاه به قول حافظ شیر
یدادها به گونه ای است که تجدید نظر در آنچه مسلم  «. گردش ایام و وقوع رو غم مخور
و بی خدشه به نظر میرسد را اجتناب ناپذیر می کند. اقدام به چاپ نسخهٔ حاضر از 
دیوان حافظ یکی از همین موارد است. داستان به گونه ای است که اینجانب در حین 
مطالعات کتابشناسی حافظ به نسخه ای از سروده های خواجه شیراز به تصحیح دو 
شاعر صاحب نام دوره ی قاجار یعنی قاآنی شیرازی1 و یغمای جندقی 2 برخورد کردم. 
وجود دو نام بزرگ آنهم از سلسله شعرا به عنوان مصحح دیوان که در نوع خود بی سابقه 
یژه ای از سروده های حافظ داشت. پس از مدتی پیگیری  است، حکایت از تصحیح و
توانستم نسخه ای از این تصحیح را از یک صاحب مجموعه ابتیاع کنم و آنگاه که نام دو 
بزرگ دیگر یعنی حسین کوهی کرمانی 3را به عنوان گردآورنده و استاد ابراهیم بوذری4 را 
در جایگاه خطاطی این نسخه نفیس و منحصر بفرد  دیدم، این گمان که با نسخه ای 
یژه روبرو هستم، به یقین مبدل کرد. قبل  نه »اصح و اقدم« بلکه با اثری استثنایی و و
از تصمیم گیری در باب ضرورت چاپ این نسخه لازم بود از مشورت فردی خبره و 
گاه برخوردار گردم لذا در سفری به تهران نظر حافظ شناس برجسته استاد بهاءالدین  آ
یت این کتاب بر تردیدهای من در  یا شدم. ایشان با رؤ خرمشاهی را در این باب جو
یق و ترغیب با ذکر این عبارت  مورد چاپ این نسخه از حافظ فایق آمدند و ضمن تشو
ین این نسخه از حافظ دست داشته اند،  که »به حرمت این چهار نام بزرگ که در تدو
یداری  بهتر است این اثر نفیس با حفظ وضع موجود و البته در قطع بزرگتر )نسخه خر
شده از مجموعه دار در قطع جیبی و جلد چرمی بود ( با پیرایش و امکانات چاپی روز 

1  میرزا حبیب الله شیرازی متخلص به قاآنی. متولد 3221 ه .ق، وفات 0721 ه .ق
2  میرزا رحیم یغمای جندقی. متولد 6911 ه.ق، وفات 6721 ه .ق

حسین کوهی کرمانی روزنامه نگار پژوهشگر فرهنگ عامه. متولد 9131 ه .ق، وفات 0831ه .ق  3
یسی. متولد 8131 ه .ق، وفات 8041 ه .ق ابراهیم بوذری از اساتید بنام خوشنو  4



25

منتشر و در دسترس حافظ دوستان قرار گیرد.« این سخن معرفت آموز ایشان بنده را در 
چاپ و ارائه این گوهر درخشان ادب فارسی مصمم تر و کوشاتر ساخت. خوشبختانه 
پشتیبانی مالی دوستی علاقمند به شعر و ادب ایران زمین یعنی آقای محسن براتی مدیر 
ینه های این چاپ  محترم موسسه اقتصادی همگام و همکاری موثر ایشان و تقبل هز
که با سخاوت و گشاده دستی ایشان یار شد نگرانی های اینجانب را از بابت تامین 
یت دوست فرزانه ام جناب  ینه ها برطرف ساخت و انتشارات درخشش با مدیر هز

رضا امینی مقدم که مسئولیت چاپ و نشر این اثر را بعهده گرفتند، خاطر مرا آسود.
یزان بخصوص آقایان سید خلیل حسینی،  نم از مساعی همهٔ این عز در پایان لازم می دا
فواد آرام راد هنرمند گرافیست و محمد امینی مقدم که بدون همکاری و همفکری این 

یم. یزان اثر حاضر قابلیت چاپ و انتشار نمی یافت صمیمانه سپاسگزاری نما عز

مشهد، بیستم مهرماه 1403 همزمان با سالروز بزرگداشت حافظ
فروزان خزائنی
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مقدمه ی چاپ نخست

بسم الله الرحمن الرحیم
ین حسین کوهی کرمانی پس از آنکه خواندن و نوشتن فارسی آموختم نخستین  بنده کمتر
کتابی که بدان آشنا شدم و از خواندنش بهره مند گردیدم دیوان غزلیات لسان الغیب 
حافظ شیرازی بود که در آن زمان از کتب کلامی محسوب میشد. محبت این دیوان از 
ین گردیده و یاد دارم که از خواندن اشعار  زمان کودکی در دل این خادم ادبیات جایگز
نم توصیف کنم  حافظ با اینکه معانی آن را در نمیافتم فرح و انبساطی که اکنون نمی توا
یشتن احساس مینمودم. بدیهی است که محبت و مهری که بآغاز عمر در دل  در خو
مینشیند چون نقش در سنگ باقی و پایدار میماند. عشق و علاقه ام به دیوان حافظ 
یک مضمون های لطیف ابیات آن دیوان  به روز بیشتر و هرچند به معنی های بار روز
آشناتر میشدم عقیده و ارادتم نسبت به خواجه شیراز فزونتر میگردید، چنانکه این 
دیوان در همه جا و هر حال یگانه رفیق و همراز مهربان و شفیق من بود و هیچگاه آنرا 
نه در سفر و نه در حضر از خود جدا نمیساختم. همراه داشتن دیوان حافظ در سفرها 
غالباً مرا باین فکر میانداخت که چه خوب بود این دیوان بخط خوش و قطعی کوچک 
یذ بازو و حرز جان سازد. گاهی آرزو  چاپ میشد تا هر کس بتواند آنرا مانند قرآن تعو
یم  میکردم که خود متصدی و مباشر این چاپ باشم لیکن وسائل انجام این آرزو برا

میسر نمیشد و هروقت تصمیم میگرفتم مانع و مشکلی پیش می آمد.
سال گذشته در محضر بهین سرور ارجمند و مهین خواجه دانشمند جناب آقای محمد 
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یک  علی فروغی )ذکاءالملک( قسمتی از غزلیات حافظ را که حضرت معظم له با نظر بار
بین ادبی و عرفانی منتخب فرموده و در صدد گراور و چاپ آن بودند ملاحظه کردم و از 
ینت افزای جهان ادب و روشنی بخش دیده ادبا  دیدن آن منتخبات )که به همین زودی ز
خواهد گردید( آتش عشقی که سال ها در دل داشتم شعله ور گردید و برآن شدم که در 
نم و در برابر  ین بکوشم و دیوان حافظ را بقسمی که گفته شد بچاپ برسا انجام آرزوی دیر
یم. اتفاقاً روزی که به محضر جناب آقای حاج سید  هر مشکلی که پیش آید پایداری نما
ینم  ( مشرف بودم سخن از آرزوی دیر نصرالله تقوی رئیس دیوان کشور )دیوان عالی تمیز
به میان آمد. فرمودند که حیکم قاآنی شیرازی و یغمای جندقی که دو تن از استادان 
شعر و ادب در قرن اخیر بوده اند دیوان حافظ را از اول تا آخر مطالعه و غزل های 
مسلم حافظ را اختیار کرده اند و نسخه بدین ترتیب تهیه نموده اند در کتابخانه اینجانب 
موجود و مضبوط است.اگر دیوانی را که در نظر داری بر طبق آن چاپ کنی هم نیت دو 
شاعر بزرگ را عملی کرده و هم دیوان باالنسبه صحیح و قابل اعتمادی از حافظ منتشر 
یدی  ساخته کمینه بیان معظم له را آیتی از رحمت تلقی کرده و در انجام آرزوی خود نو
آسمانی انگاشتم و از معظم له درخواست نمودم اجازه دهند از آن نسخه استفاده و دیوان 
یسانده با  ین خط نو حافظی را که در نظر دارم بر طبق آن ترتیب دهم و آن را با بهتر
ین را اجابت فرموده آن گوهر  قطعی کوچک گراور و چاپ کنم. معظم له مسئول کمتر
ین نیز از روح خواجه بزرگوار مددخواسته همت  گرانبها را در اختیارم گذاردند و کمتر
برانجام مقصود گماشتم نوشتن دیوان را آقای ابراهیم بوذری که از استادان خط نستعلیق 
و از عشاق شعر و ادب و صنایع مستظرفه و از جمله ارادتمندان خواجه شیرازند برعهده 
یر در آورده اند. دوست صدیق  که ملاحظه می شود بقید تحر گرفته بطرز و اسلوبی 
نم آقای اسدالله سهیلی اصفهانی نیز که در جوانمردی و اخلاق پسندیده سرآمد  مهربا
اقران و در همراهی با هر کار نیک پیشقدم می باشند مساعدت در این خدمت ادبی 
را با بنده متعهد شده و چنانکه قول داده بودند از عهده برآمدند و می توان گفت که اگر 
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پایمردی این مرد دانش پرور نبود چاپ و نشر دیوان حافظ بطوری که ملاحظه می شود 
نم در مقام سپاسگزاری از  ین موفق شده می توا میسر نمی گردید. اکنون که به آرزوی دیر

نم: آقای سهیلی این شعر حافظ را بخوا
شکر خدا که هر چه طلب کردم از خدا
شدم کامران  خود  مطلب  منتهای  بر 

ین و در حقیقت بانی و موسس  در پایان سخن از جناب آقای تقوی که مشوق کمتر
این دیوانند و همچنین از آقای مجید موقر مدیر روزنامه ایران و مجله های مهر و مهرگان 
و نماینده مجلس شورای ملی که در تسهیل وسائل گراور و چاپ این نسخه منتهای 
ادب پروری و کمال دانش دوستی خود را ابراز نمونده اند صمیمانه سپاسگزارم و از نظر 
حق شناسی از آقای حبیب الله زانیچ خواه که در ساختن گراورهای این نسخه منتهای 
سعی و دقت را به کار برده اند نهایت امتنان را دارم. امید است که این نسخه مورد پسند 
و قبول همگان مخصوصاً دانشمندان و اهل ادب و عرفان گردد و حسن استقبال ایشان 

یض نماید. یق و تحر کمینه را برخدمات مهم تر تشو

تهران، تیرماه 1318شمسی هجری
ح.کوهی کرمانی مدیر مجله نسیم صبا
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حرف الف/ ۹ غزل
الا یا ایها الساقی ادرکاساً و ناولها
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ساقی به نور باده برافروز جام ما
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دوش از مسجد سوی میخانه آمد پیر ما
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